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The clerk fills out below.  
El secretario de la corte llenará esta parte 

Cause No:  
Nº del caso: 

 

IN THE MATTER OF THE MARRIAGE OF

 
Your First – Su Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last - 
Apellido 

 

 
First - Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last – Apellido 
Your spouse’s name (Respondent): 
El nombre de su cónyuge (Respondedor) 

§ 
§ 
§ 
§ 
§ 
§ 
§
§
§
§
§ 

In the (check one):  
____________  District Court  County Court of: 
(court number) 
 
 

__________________________ County (Condado), Texas 
 

 
 

 
Original Petition to Annul Marriage 

Peticion original para annul la union 
 
Print your answers – Escriba sus respuestas en letra de molde 

I. PARTIES 

1. My name is : 
Mi  nombre:   

 First - Primer nombre Middle - Segundo nombre  Last - Apellido 

2. My spouse’s name is: 
El nombre de mi esposo:   

 First - Primer nombre Middle - Segundo nombre  Last - Apellido 

 

II. DISCOVERY– Rules for Getting Information about your spouse  
Revelación de las pruebas – Reglas para obtener información sobre su cónyuge (marque uno): 

Discovery in this case will be conducted under the Level 2 rules of discovery.  
 
  

III. JURISDICTION  (Check all that apply – marque todo el que apliqu ese): 
 
   The parties were married in Texas.  Los partidos fueron casados en Texas. 

  I am domiciled/ living in Texas.  Soy domiciled/que vive en Texas. 
   My spouse is domiciled/living in Texas.  Mi esposo es domiciled/viviendo en Texas. 
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IV. PROTECTIVE ORDER (Check one) - Protective Order (Marque uno): 

  I do not have, and have not asked for a Protective Order against my spouse. My 
spouse does not have, and has not asked for a Protective Order against me. - No 
tengo, ni pedí una Orden de Protección contra mi cónyuge. Mi cónyuge no tiene, n i me pidió, una Orden de 
Protección en mi contra. 

  I have a Protective Order now against my spouse. (Attach a copy to this Petition and fill out 
below):  Tengo una Orden de Protección ahora contra mi cónyuge. (Adjunte una copia a esta Petición y llene 
abajo): 

Court Case No., date, and county where order was 
made  
Condado donde se hizo la orden y No. de caso de la corte Court that made the order : 

Case # – Caso # Date – Fecha Case # – Caso #
  La corte que hizo la orden 
 

    Date – Fecha:  

 
 
V.   MARRIAGE 

My spouse and I  were married on _________________________ date.  
Casaron a mi esposo y me encendido en ______ fecha. 

 
VI. GROUNDS 
 At the time of the marriage, one or both parties were:  A la hora de la unio n, una o amba partes 

estaban: 
 

 under the influence of alcoholic beverages or drugs, and did not have the capacity to 
consent to the marriage. The parties did not co-habitate since re-gaining sobriety. 
Bajo influencia de bebidas alcoho licas o drogas, y no teni a la capacidad de consenter a la unio n.  Los partidos no co-
habitate desde la recuperacio n de sobriedad. 

 
 impotent.  Impotente. 

 
  under duress, fraudulently induced, or forced to marry.  bajo compulsio n, fraudulento inducida, o 

forzada casar. 
 

 did not possess the mental capacity to enter into marriage.  no poseyo  la capacidad mental de 
entrar en la unio n. 

 
 concealed a divorce from the other party.  encubrio un divorcio del otro partido. 

 
The parties have not co-habitated since learning of the above condition.  Los partidos no 
tienen co-habitated desde aprender de la condicio n antedicha. 

 
VII.  CHILD OF MARRIAGE 
 No child was born or adopted of the marriage of Petitioner and Respondent, and none is 

expected.  No se nacio  ni fue adoptado ningu n nin o de la unio n del solicitante y del respondedor, y no se espera 
ninguno. 
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VIII.  PROPERTY 
 No community property was accumulated by the parties during the marriage other than 

personal effects, which should be awarded to the person having possession.  No se acumulo  
ninguna carateri ca de comunidad por los partidos durante la unio n con excepcio n de los efectos personales, que se 
deben conceder a la persona que tiene posesio n. 

 
IX.  CONFIRMATION OF NAME 
 
 Prior to the marriage ceremony, Antes de la ceremonia de la unio n, 

 Petitioner’s name was __________________________________________. 
el nombre del solicitante era 

 Respondent’s name was ________________________________________. 
el nombre del respopndedor era  

  
This former name should be confirmed by the Court as his/her lawful name.  Este nombre 
anterior se debe confirmar por law corte como su nombre legal.  

X. NOTICE (Check one –Marque uno): 
Your spouse has the legal right to be notified that you have filed for annulment. You must 
check one of the Notice options below.  –  Su cónyuge tiene derecho legal a recibir una notificación de que 
presentó una solicitud del anulacio n. Tiene que marcar una de las opciones de Notificación abajo.  

Check one – Marque uno: 

 I ask the court to send a process server to give a copy of this Petition to my spouse 
at this address:  –  Pido a la corte que envíe a un profesional de entrega de documentos para que entregue 
una copia de esta Petición a mi cónyuge en esta dirección: 

  
street address - calle y número city – ciudad state – estado  zip 

If this is a work address, name of business: 
Si ésta es una dirección de trabajo, nombre de la empresa:  

 Do not send a process server to give a copy of this Petition to my spouse. I believe 
my spouse may sign a Waiver of Service or voluntarily file an Answer.  If not, I will 
ask a process server to give my spouse a copy of this Petition at this address: – No 
envíe a un profesional de entrega de procesos para que entregue una copia de esta Petición a mi cónyuge. Creo 
que mi cónyuge firmará una Renuncia a la entrega, o archive voluntariamente una respuesta, pero. si no, yo pediré 
a un profesional de entrega de documentos que entregue una copia de esta Petición a mi cónyuge en esta 
dirección: 

  
street address - calle y número city – ciudad state – estado     zip 

If this is a work address, name of business: 
Si ésta es una dirección de trabajo, nombre de la empresa:  

 

XI. PRAYER 

I ask the Court to grant me an annulment.  I also ask the Court to make the other orders I have 
asked for in this Petition and any other orders I am entitled to. – Pido a la corte que otorgue mi 
anulacion  porque mi cónyuge y yo no nos llevamos bien y no pensamos vivir nunca más juntos. Pido a la corte que 
emita otras órdenes que solicité en esta Petición y todas las demás órdenes a las que tenga derecho.. 



 
  Phone number:   
Petitioner’s name (print) – Nombre del Solicitante (en letra de molde) Teléfono: (          ) 

    
Petitioner’s signature – Firma del Solicitante Date – Fecha  

Mailing address:    
Dirección postal:  

street address - calle y número city – ciudad state – estado   zip 
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	El secretario de la corte llenará esta parte

